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Dr, K, Hinter leclmer: O nekater ih tuj ih hribinah iz refel inovega tefr i ta 
kunčt iškc gore pri Pa rdub icah na Češkem. Separatni odtisk iz »Vrstnika kral. 
češke družbe znanosti v Pragi« 1902. Založništvo »Kralovskć Ćcskć Spoicčnosti 
nänk«. V komisiji pri F r fcivnaču. Str. I«. 

Ti dve znanstveni razpravi h «culo^ije je napisal naš rojak, g, prof. kan-
didat dr. Ilinterlcchncr. Oceno prepuščamo strokovnjakom. Tukaj naglaš&mo in 
zabeležujemo samo zanimivo dejstvo, da je češka akademija sprejela tudi ti dve 
slovenski razpravi našega rojaka. To dokazuje veliko ljubezen Čehov do nas 
Slovencev, to priča, da stoji češka akademija na slovanskem stališču. Mi Slo-
venci, ki nimamo nc gimnazij, ne univerze, ne akademije, moramo biti hvaležni 
svojim bratom, da sprejemajo znanstvene spise naših rojakov pod svojo gosto-
ljubno streho. Oa bi sprejela dunajska »Akademie der Wissenschaften« s l o -
v e n s k o pisane razprave, to bi bilo naivno misliti, in vendar bi jih pravzaprav 
morala sprejemati, ker ni ustanovljena samo za NemCo in ker j t- no plačujejo 
samo Nemci. lJo)eg češke akademije bi menda samo šc za^reška in belgrajska 
akademija sprejemali slovenske razprave. 

Vsakega Slovenca, ki piše strogo manstvene razprave, moramo občudo-
vati in zato občudujemo tudi g. I l i n t e l odmerja . A. 

Trs tenik , Prispevek k zgodovini župnij v ljubljanski škofiji. Spisal dr. Kr. 
P e r n e , V Ljubljani 19U3. Založil pisatelj. 

Tam pod strmim Storžičem, ki <ja jo tako rad opeval Krač mano v Matija 
Valj a ve c, leži ob holmcu, ki «a diči prijazna cerkvica, lična vas Trstenik, Tujec 
zaide redkokdaj v ta kraj; pač pelje tu mimo steza t ja prek gora na Koroško, 
ali kdo bi ubral to skrito pot, ko sta tako blizu Ljubelj in Kokra! In vendar je 
ime Trstenik znano širom nase domovine: »oče slovenskega naroda», dr. Janez 
Blei weis, si je izbral na viteški pridevek ime po bivališču svojih očetov (»Trste-
niški«), kajti pri »Frjaticti«. na Trsteniku so imeli njegovi prodniki — ljudstvo 
jc izgovarjalo njih ime »Plajbes« — svoj dom, — Drug in v drugem zmislu 
glasovit moz pa jc umrl na Trsteniku; I. 1855, j v namreč Lu izdahnil kot 94letni 
starček svojo skesano dušo — rokovnjaški poglavar Veliki Groga, — Med 
drugim so tudi taki podatki vestno zbrani ter vdelani v snov, ki jc v ožjem 
pomenu vsebina te v prikupljivem jeziku pisane knjižice. 

»Knjižnica za mladino«, urejuje E n g e l b e r t G a n g l , Knjiga '11. in 23. 
--- julij 1902, Vseletna naročnina K 3 20. 

Ta d vojna ta knjiga ima sledečo pripovedno vsebino: I v o T r u š t : »Do-
brota in hvaležnost«, F. O. R e b r č a n : »Blago srce«, Ju r a j P a n g r a c : »Čopke 
ni«, A n d r e j R a p e : »Ukane Matjaževega Groge«, T o n e i г G o š č e : bodi pu-
sten« in J van S t u k e l j : »Hud .štrbunk'!« Založništvo (Goriška tiskarna A, Ga-
bršček v Goricil naznanja, da nc more letos radi nedostatuc podpore od strani 
občinstva izdati nobene knjige več. Naravnost žalostilno je, da sc za tako pod-
jet je v celi Sloveniji ni dobiio več nego 424 naročnikov! 

Mali vitez (Pan Volodijcvskij. Tvrdka Kleinmayr & Hamberg je razposlala 
9. in 10. sešitek slovenskega prevoda le^a Sienkicwiczevega romana. 

Zabavna knjižnica Matice Hrvatske . Tugomir Alaupovič. P r o b r a n e 
pjesme, ^Od 1851 — 1901.) Ciena 1 K, U Zagrebu, Naklada »Matice Hrvatske«. 
1902. m. S*. 161. str. Hrvatska Matica sc trudi zado volj iti najrazličnejšim po-
trebam in zato podaje svojim naročnikom vsako leto književne darove iz vseh 

Dr. Jos. To min še k. 
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strok lepe književnosti. Med poezijami iz d a b je letos pes me mladega bosen-
skega pesnika Alaupoviča, ki je, ako se ne motim, profesor v sarajevski gim-
naziji. On pripada, starejši pesniški šoli, ki speva v mehkužnem slogu vsakdanje 
predmete ljuba vi do žene, dece, domovine, čednosti, kreposti , prijateljstva. 
Kakih originalnih predmetov iščeš zastonj in vendar bi baš življenje nje-
govih rojakov v Bosni podajalo mnogo gradiva za pesniško obdelovanje. Le 
redko s t; dotika bratskega razkola, ki deli [5 o v or i prebivalcc Bosne in takrat 
skuša prikrivati rane in priporočati pozabljenje starih raztneric, Ljubezenske 
pesmi _so vse mirnega značaja, tu ni nikakršnega izraza živejše strasti, vse teče 
nekako osladno tužno, Tudi pesniške slike in metafore, sicer bogato upotreb-
Ijane, se dosita često ponavljajo: »tajni duh, tajne uspomene, cviječc, srebro, 
zlato« itd. - Nikjer ne opaziš krepkejših akcentov; neka seta leži nad vsemi 
pesmimi i toži o hudi sreči, a kaj sc mu j e zgodilo, nihče ne more iz pesmi 
posneti- Ako nas ne zanima vsebina pesmi, moramo pohvaliti teč h ost jezika in 

I v o Vojnovič, Dubrovačka trilogija. U Zagrebu. Naklada »Matice 
Hrvatske«. 1902. m, S*, str. № . — Iv o Vojnovic, sam član dubrovniškega 
plemstva, slika nam v prvem d clu, »Allons enfants« imenovanem, propast Du-
brovnika, ki j c bila tedaj g n ib država, podorana z onimi idejami, katere je raz-
ši r je vala francoska revolucija. čela vlade jc stal knez s senatom, ki je bil 
sestavljen iz članov najukočenejše aristokrati jc; l judstvo si je äelclo svobode 
ter jc mislilo, fla inu jo prineso francoski bataljoni maršala Marmonta, Senat je 
sklenil, da se prepusti v mesto francoska vojska, Zastonj sc je trudil Orsal 
Veliki, da se ukine ta sklep senatov, nego da se octiva stara plcmenitaška re-
publika: časa je bilo se dosti, da sc mesto ubrani navalu francoskemu in da 
se z bero p o močne čete ruske, črnogorske in turške. Ali večina senatorjev je 
bila protivna Lej nameri, da bi Vlahi in Turki in Grki (— Rusi) rešili samo-
stojnost Dubrovnika. Onim je bilo več do mirne udobnosti , do književnega 
uživanja, nego do resnega dela. Narisana je v igli vsa p ramota velikašev, v isoko 
svojo glavo nosečih, kakor n, pr. podobe te te Orsatove, Ane Menze-Bobalićeve 
in raznih senatorjev, Orsat je zaljubljen v svojo rojakinjo Dješo Palmotico, a 
ona, premda ga ljubi, se noče veneati ž njim, ker noče, da bi bila njena in 
Orsatova deca to, k a r a t a imela postati ona, namreč roba tu je vlasti. Francoska 
vojska prihaja v Dobrovtiik sprejeta г veselimi vzklici in življenje se ni izpre-
menilo v mestu, nego je ostalo isto, čeprav je bila izpremenjena vlada. Orsat 
spozna, da je njegov trud zastonj. 

Kdor hoče to dramo razumeti, mora natančneje poznati zgodovino 
dubrovniške, okupacije po Francozih in vse diplomatske linoče, kar se od na-
vadnega, četudi sicer izobraženega človeka ne more zahtevati. K du ve, kdo so 
bili Kanton in Sinjavin itd, ? Treba mu je poznati tudi lokalne razmere, ako 
hoče umeti različne fraze, n. pr. »Glasovi (čeljadi najegjene, nestalne, nemirne), 
U svojoj si k tiči! Mahnit jc! Sad? — na dvadesetčetiri >! ne! — ne! — ft Kdo more 
zahtevati, da bi kdo razumel, da je to isto, kar italijanski »alle venti quat t ro« 
(scilicet »оте«)?ч In tako se vrst 6 taki loku! i z mi in infinitum in otežujejo raz-
umevanje spisa. Tudi obče neznanih besed mrgoli vse polno. 

Slog jc vzhičen, a drama sama bi se težko dala predstavljati . Kdo bi n, 
pr. mogel prikazati tele napotke v oklepajih v »Allons enfants«, str, 26.; »Go-
s p o d j e (prihajajo). (Med njimi ^o stari, mladi, srednji , debeli, ukusni, ne-

šarcnost dikcije. A', Peritštk, 
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